1- Personal C.V in English

(Name)　　　　   ：　NOUR ABDEL HALIM MOUSTAFA EL NAHAS　 

(Date of Birth) ：1972-7-22　　「31yrs」　（male）
Nationality     :    Egypt

(Residence status in Japan): (Specialist in Humanities & International Services), 
「人文知識・国際業務」Valid till 2004-4
　
(Way of contact)　　:  0081-909334-1816/3-44008624
 (Address)　　：　〒153-0041  

              C/O Osman Swedeh

             Japan-Tokyo, Meguro-ku Komaba 4-5-29

　　　　　　　　　　Komaba International House 2-220

E-Mail      　　　 ：  nour_elnahas@hotmail.com
                     　　　　    nour@sollok.dk

   (Study History)　　    
*1990-6 (Graduate of KHEDEVEYA high school, Cairo, Egypt)
1990- 6 (Cairo University, Faculty of Arts, Arabic Dep.)
1991-9  (Cairo Uni. , Faculty of Arts, Japanese Department) 
1995-5  (Graduate of Japanese Department with B.A) 
1997-4  ( Joining Masters course in Cairo University, Japanese Dep.) 
1999-4  ( One year research study of Japanese Literature in Kyoto University, Kyoto, Japan) 
2003-6: Obtained (M.A.) Master’s Degrees on Japanese modern Literature & thoughts from Cairo University Faculty of Arts Japanese Department. (Excellent). 

The theme is mainly about the Japanese Intellectuals in Japan Meiji Era. 

“ The Intellectuals of Meiji Era according to the works of Natsume Souseki“

2002-2  Certificate of Japanese Language proficiency 1st Level from The Japan Foundation & Association of International Education, Japan. 

(Working Experience)
1993年、(NHK Osaka TV. Interpreter; Arabic/Japanese/English/Japanese) NHK　　　
           　　＊Interpreter/Translator & tour leader at BAHI TRAVEL AGENCY, CHEFREN TRAVEL, A& K(ABERCROMBY & KENT EGYPT, CO.,LTD)
Tour Operation & Management at (Tourist Travel, Cairo.)
   (Teaching Japanese /English & Arabic experience in Egypt and Japan .)　　　(Technical Translation Experience in Mitsubishi Heavy Industry, Cairo Altahrir Project, Mitsubishi Corporation,　Nissho Iwai;　etc.) JICA、
1996-4 ～1997-6 Service in Egyptian Army (Electronic War Division) .

1998  ACADEMY　TRAVEL　AGENCY Far　East　Manager for 3 years
2000  ＊ (Kokusai Interpreting, Inc. ); Osaka, b-cause., Inc Kyoto &Tokyo; Japan.
2003  　Interpreting & Translation (Japanese / Arabic/English Interpreting)
I am currently working for B-cause., Inc. Interpreting Tokyo, Japan and others.
Other Information : Spoken Languages: Arabic（mother Language）, English & Japanese (fluently Speaking, Writing & reading) , German (Fair)
Hobbies
Reading, Playing Guitar, Football,　Playing Tennis, Watching Movies…would like to play Golf someday…!
Please do not hesitate to ask any question.
履歴書･職務経歴書　Personal C.V.
 
氏名　　　　　　：エルナッハース　ヌール　（El Nahas Nour）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

1.職種　　　　　　：日本語・日本文学、近代思想等の講師 

2.業種・希望　　　　：語学力や経験や人脈を通じてクライアントとのハイレベルのコミュニケーションにより上級コンサルタント、コーデネーター、教職等の職業等で身を立てたい
3.勤務地　　　　　　：日本、欧米、中東


4.転職可能時期　　　：２００３年9月より



　（採用決定後）

6.その他条件・希望　：契約等教員、社会保険等

7.連絡方法の優先順位：携帯０９０-９３３４-１８１６

（自宅）０３-４４００－８６２４　　


　　　　　 

 e-mail:  nour@sollok.dk　 nour_elnahas@hotmail.com


8.日本在留資格　：｢人文知識･国際業務｣、2004年4月まで有効

（specialist in humanities & International Services）



	フリガナ
	エルナッハース　ヌール
	男
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	氏名
	El Nahas Nour
	本籍：エジプト
	

	生年月日
	昭和４７年 ８ 月１５  日 生（満 ３０ 歳）      
	配偶者の有無： 有


	

	フリガナ
	
	最寄り交通機関
	

	現住所
	〒１５３－００４１

C/O Rikke Sollok 東京都目黒区駒場４－５－２９　　　
	井の頭線

駒場東大前駅 
	

	
	駒場会館２－６２４
	
	

	
	　　只今は借家です
	徒歩
	５分
	

	連絡先
	自宅TEL
	０３-４４００－８６２４
	カイロの連絡
	＋20－106121200

	
	自宅FAX
	０３-４４００－８６２４
	携帯電話
	０９０－９３３４１８１６

	
	E-mail
	nour@sollok.dk　nour_elnahas@hotmail.com　

	
	

	学　歴


	年・月
	学校名・学部・学科など
	資格

・

免許
	取得年月
	資　格

	
	昭和６２年６月
	カイロTALIA公立中学校　卒業
	
	平成１０年１２月
	国際交流基金関西国際センターの大学院日本語上級コースA修了

	
	昭和６２年９月
	カイロALKHEDEVEYA 公立高等学校　　　　　　　　　　　入学
	
	平成１３年１２月
	国際交流基金と国際日本語教育協会による日本語能力試験１級に合格

	
	平成２年６月
	カイロALKHEDEVEYA 公立高等学校　　　　　　　　　　　卒業
	
	平成６年３月
	普通自動車運転免許取得

	
	平成３年１０月
	カイロ大学文学部日本語･日本文学科　　　　　　　　　入学
	
	平成１４年４月
	国際自動車運転免許取得

	
	平成７年６月
	カイロ大学文学部日本語･日本文学科　　　　　　　　　卒業
	
	

	
	平成９年４月
	同大学社会人大学院修士課程　　入学
	
	

	
	平成１５年４月
	カイロ大学大学院修士課程　　修了
	
	* 修士論文評価(Excellent号)

	語学

（上・中）
	英会話：
	上級
	アラビア語：
	ネーティブ
	その他

語学
	母国語：アラビア語

日本語能力試験１級

	
	英語読解：
	上級
	日本語    ：
	上級
	
	

	
	英語作文：
	上級
	ドイツ語  ：
	会話レベル
	
	

	経験業種
	翻訳・通訳、日本語等の教職マーケテイング
	希望業種
	1. 教育、文化、研究
	2.エジプトを主に中近東文化に関するコンサルタント



	
	コーデイネート、ツアーオペレーション、マネージメント等
	
	
	

	経験職種
	日本語・英語講師、翻訳・通訳者、　コンサルタント、Sales & Marketing
	
	
	

	
	観光業務全般、ツアー　ガイド､オペレーター、コーデイネート
	
	
	

	希望職種
	1. 教職（日本語・日本文学、思想）

2. コンサルタントション
	希望勤務地
	1.日本
	
	
	

	
	
	
	2.オーストラリア、欧州、中近東、アラブ圏
	
	
	


	
	１－仕事を改善していくポイントを見極め、より良い方法や戦略を見出すことが得意です。

	
	２－ビジネスの開発から販売や営業まで幅広い視野で物事に対処出来ます。

	
	３－エクセル、ワード等の必要なソフトを使っての業務処理ができます。インターネットアクセス等

	
	４－日本語･英語･アラビア語を使って文化交流を深めながら特に日本文学・思想日本語という専門研究を深めていくことを努力しようと志します。

	
	５－研究を通じてエジプトや日本や欧州等に豊富な人脈を有します。今までのエジプトでのビジネス経験及び京都大学での研究生、カイロ大学での友人をはじめとする学会・大学・日本と研究を通じて･ヨーロッパの観光事業関係等。

６－自分が決めた目標に対して完遂まで粘り強く努力する強い意志を有します。

７－完成感に達成するため常に自己啓発のための情報収集や勉強を遺憾なく、心がけています。

８－ビジネスを通してチームワークは成功の基という経験を身に付けました。チームワークを発揮するため、強調性も大事にしています。


名前：エルナッハース　ヌール　　　　　　　　　　

	
	年
	月
	職務内容等

	
	平成５年
	８月
	· （日本語対アラビア語・英語）、コーデネーター。

· NHK大阪テレビ番組「はるばると世界旅」現地ロケで同時通訳者。コーデネーター。
職務内容

１－主にカイロやカイロ郊外のロケサーチをはじめ、通常のロケは出来ないアスワン市等の

保安局、警察、エジプトテレビ局などとの撮影許可や協力サービスなどのコーデイネートを

しました。『日本に対してエジプトという異文化の文化コンサルタントやアドバイザー。』

２－アラビア語・日本語・英語の同時通訳や翻訳。文化的､歴史的な知識や情報の提供によりNHKクルーの業務のスムーズな流れとトラブルの素早い対応によりスケジュールより短期間で業務終了が出来、予算よりコストを削減することができました。  　　
· バヒー・トラベルエジェンシー主に日本語観光ガイド、日本語通訳､ツアーコンダクター。
· Interpreter/Translator & tour leader at BAHI TRAVEL AGENCY. 
CHEFREN TRAVEL, A&K　(ABERCROMBY & KENT EGYPT CO.LTD. )等で通訳・
ツアーガイド・コンダクター等。

(Teaching Japanese /English & Arabic experience in Egypt and Japan.)
カイロと大阪、京都、東京の語学学校でのアラビア語、日本語、英語非常勤講師。
＊(Technical Translation Experience in Mitsubishi Heavy Industry,　Cairo Altahrir 
Project, Mitsubishi Corporation) 
三菱商事カイロ事務所、カイロ・Altahrir　新聞社・出版社と三菱重工との合同プロジェクトに参加。
大型印刷の機械の導入において、エンジニアーのトレーニング中の各企業間の業務及び現地企業、イギリスのインク製造会社、フランスの印刷機専用ヒーター機械メーカー等の欧州企業との調整。

	
	平成６年～平成９年

平成９年～平成11年

平成11年～13

平成１２年～

１３年
	６月

４月
６月
～

５月

１０月

３月
	


名前：エルナッハース　ヌール　　　　　　　　　　

	
	年
	月
	職務内容等

	
	平成１０年～１３年


	
	· エジプトのACADEMY　TRAVEL　AGENCYのFar　East　Manager。
· 日本極東部営業部長。営業企画、パッケージツアー　・　プログラムの組み立て。
通訳・翻訳。
  ＊ 国際通訳　合資会社　世界190ヶ国語　通訳/観光案内
　　　(Current Job： (Kokusai Interpreting, Inc. ) Osaka,　Japan
＊株式会社　ビーコス　等

職種　　：主に通訳・翻訳、講師（アラビア語・英語・日本語）､

Interpreting & Translation (Japanese /Arabic/English Interpreting)
マーケテイング、マーケットリサーチに関する通訳･翻訳とコーデネーター。

現地法人の設立に関するビジネス　コンサルテーション。



	
	平成１２年～１４年


	４月

現在
	

	
	
	
	

	
	
	
	


修士論文
専門：日本近代思想

論文の概要

夏目漱石の文学作品における明治の知識人の意識と心理

『それから』と『こころ』を中心に・・

この論文では文豪夏目漱石（１８７６－１９１２）の思想や漱石が問題にした明治時代の知識人の有様を究明したものである。

漱石は西洋の影響をどのように受け、近代化の波の中で生きる一日本人として「現代」をどう把握し、自分の知識人としての役割を自覚するに至るまでの悩みについて述べてきた。彼は、そこで、「近代化」は人間の救いにならないことを認識しながらも、それを避けることはできないと意識するユニークで、時代を予言的に、正に時代を越えて展望する思考を持つに至ったのだった。

本論では、漱石が身につけたイギリス留学や英文学の影響が彼の行った講演の内容に現れていると実感し、自由主義とエゴイズムに満ちた世界に悩まされた漱石がこの講演で理想の個人主義や自由主義を示したと言えるのである。漱石は彼の不変性を以って明治時代と次の大正時代も20世紀をも超えて、２１世紀に至り、今日の我々にもこのメッセージを届けたのであろう。
お互いにそれぞれの「個人主義」を認め合うという考え方を展開して、やや後に「則天去私」という概念にいたったのであろうか。
「私の個人主義」いわゆる、漱石の「自己本位」の誕生にはそういうふうに必要である。また、漱石の「自己本位」の成立で大切な事は、他の同時代の作家の多くに見られるような「家」からの自立というモチーフはあまりなく、西洋的価値観からの自立のために、西洋の科学的思考から学んだということも「文学論」の成立に伴うのである。漱石本人の考え方を自分の作品中登場する人物に別の形で言わせることも見えるのである。「他人本位」に「働かない」『それから』の代助であればこそ、三千代に対する「自己本位」の「愛」を生きることができたのである。

漱石は『それから』を書くことによって、『野分』の白井道也のような作中登場する知識人とは異なる新たなタイプの知識人へと転化しつつあったことになると思われる。『それから』の「それから」後の主人公の知識人の長井代助は、正しく積極的に生きようとする知識人である夏目漱石作者本人を意味するのではなかろうか。それは又、明治時代の新タイプの知識人の一例だといえる。
『野分』の白井道也と『それから』の長井代助は明治時代とともに生まれた知識人の二つのタイプである。しかし、漱石が彼らを表したフレームや環境、人間関係、それぞれが違うのである。『野分』の主人公は「坊っちゃん」に近いのである。ただし、坊っちゃんのように荒削りの正義を無意識に愛する人物としてではなく、社会的な正義のために戦うことを自分の義務と感じている知識人として表されている。一方では、『それから』の主人公である長井代助は先に見たように、日本の現状に対する批判の正しさ、この批判の上に成り立つ自己の高等遊民的生活の正当性を疑っていなかった。

又、漱石は『こころ』では知識人の自己の内面に潜む｢悪｣を描き出して、「先生」のように自立した自我に生きることがどれほど困難なことかを普遍的に表していると思われる。

　エゴイズムというものがどんなものかははっきりしないことが分かるのであろう。エゴイストは自分が追求する排他的な利害に自分自身が支配され、自分の人生を限定されるということである。それに、エゴイズムというのが特定の利益の露骨な追求という形式をとるわけではない、ということが付け加わる。先生は道徳的であるつもりで財産に支配されている。つまり、目に見えぬ「外の力」ではなく、「内の力」を見出してEQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(がくぜん),愕然)とするのである。自立したはずの「自己」を脅かす「外」と「内」の力の問題を漱石は問題にしたことになると思われる。
ところで、自立的、批判的に生きる白井道也と日本近代化の矛盾の中で孤立する長井代助と、自我にひそむ「悪」を凝視する知識人先生、いずれにせよ、自我のみで生きる知識人のタイプがこのように漱石の根底にあったのは、意識せざる明治的知識人としての価値観であったのであろう。
職歴・勤務先・職務内容・職位





職歴・勤務先・職務内容・職位





セールスポイント


自己の特徴
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